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AHHOTanMs

[uanekTsl SBJSIOTCA COKPOBUILLHULIEH /1711 U3yUeHUs sI3bIKa, COXpaHsis B cebe apXauuHbie pOPMBbI, KOTOPBIE «TIOTEPSTUCH»
WM U3MEHWIVCh B COBPEMEHHBIX s3bIKaX. JTO KacaeTcsl TpaMMaTHUeCKUX CTPYKTYP, MOPGOIOTUM U JeKCUKHU. TpyJHOCTD
W3yUeHHUs JUaleKTOB 3aK/IouaeTcs B OTCYTCTBMM JOCTaToOuHO O0/blIoro o6bema MUCbMEHHBIX TEKCTOB Ha SI3bIKe JIUAJIeKTa,
T.K. JUa/ieKT B IIEPBYIO Ouepe/ib IPeACTaBeH yCTHOH peubto. Lesb Hatrleli paboThl — BBIIBUTH 0O0ILjHie, TIOBTOPSIIOIIMECS YePThI
TaK Ha3bIBaeMOT0 «I1BabCKOro» AxasieKTa HeMeLKOr0 MeHbIIMHCTBa HCTOPHUEeCKOTr0 KoposieBcTBa Benrpus. C 3Tol 1je/bio Ha
OCHOBE CPaBHMTE/ILHOTO aHa/k3a pPacCMOTPEH «IBaOCKWi» [UaNeKT, KOTOpPbI HAa CaMOM Jiejie Tpe[CTaBiseT coboi
CMelllaHHBle apxaluyHble HeMeL[KHe AuanekTbl. OCHOBHasi MacCa HEMeIKOTOBOPSIIWX TMepecesieHIeB MpuOblia Ha 3Ty
Tepputoputo B Hauaje XVIII Beka w3 pa3Hbix uacTeld I'epMaHum v ABCTpuUHM (B OCHOBHOM M3 IOKHBIX obsmacteilt). Bymyuu
OTOpPBaHbI OT UCTOPUUECKON POAWHBI U Be/isi OTHOCUTEIBLHO 060C00/IeHHBINH 00pa3 )KU3HH, Mepece/ieHIbl CMOIT COXPAaHUTh U
Pa3BUTh HEKOTOPbIE YePThl CBOMX /IMATeKTOB, KOTOPBIE MepecTasy YHnoTpeOsisiTbCs B COBPEMEHHOM CTaH/IaPTHOM HEMeL[KOM
A3BIKe.

KnroueBble cyioBa: 1mBabCKUi ManeKT, IJ1arojbHasl paMKa, AUGTOHTU3aLHs, JUMHHYTHB, T1epeK/IFoueHNe KOZIOB.
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Abstract

Dialects are a treasure trove for the study of language, preserving archaic forms that have been ‘lost’ or altered in modern
languages. This applies to grammatical structures, morphology and vocabulary. The difficulty in studying dialects lies in the
lack of a sufficiently large body of written texts in the dialect, as they are primarily represented by spoken language. The aim
of our work is to identify common, recurring traits of the so-called ‘Swabian’ dialect spoken by the German minority in the
historical Kingdom of Hungary. To this end, a comparative analysis has been carried out of the ‘Swabian’ dialect, which in fact
consists of a mixture of archaic German dialects. The vast majority of German-speaking settlers arrived in this region in the
early XVIII century from various parts of Germany and Austria (mainly from the southern regions). Having been cut off from
their historical homeland and leading a relatively isolated way of life, the settlers were able to preserve and develop certain
features of their dialects which have fallen obsolete in modern Standard German.

Keywords: Swabian dialect, verb frame, diphthongisation, diminutive, code-switching.

BBepenue

B EsBpomne, mnoxanyi, HU OfWUH [pyroil s3blK He IIpe/iCTaB/eH TakUM KOIUYeCTBOM JHaneKToB, KaK HeMeLKHI.
HecomMHeHHO, KOIM4YeCTBO [UajieKTOB B TOM W/IM WHOM f3bIKe 3aBUCUT OT KpUTepHeB, MCII0/Ib3yeMbIX CIellaqTucTaMy Ipu
oTpefiesieHUM, UTO Takoe juanekT. [ToMMMO TeppuTOpHi, Ha KOTOPBIX MCTOPMYECKH MPUCYTCTBOBAJIO HEMeLKOTroBopsilliee
HacesleHHe, Ha KapTe EBpOIbI MO)KHO HaliTH PervoHBl, KyZja HeML{bl [IepeceIsi/IiCh B TO UK MHOE BpeMsl.

Ecmi roBoputh 06 «HCTOpPHUYECKOM» KOpO/TEBCTBe BeHrpHs, TO Ha MOMEHT ero KCUe3HOBeHHs Hau0Oosee J[0/To
CyIIeCTBYIOLIFie HeMeIKOrOBOpsIIe OOIMHBl CJIOKWIMCh B TpaHcunbBaHMM (ceduac, Teppuropusi Pymbmnm). Ho
LieJieHarnpaB/ieHHOe IlepeceieHre HeML|eB Ha MCTOpPUYeCKHe BeHrepckue 3em/ad Hadanock B XVIII Beke ¢ ocBoboXxaeHHEM
Benrpuu ot OcmaHcKoro BafipluecTa. HacesieHre Ha 0CBOOOK/I€HHBIX TeppUTOpHUsX rocse 200-/1eTHero 3aBoeBaHUs Pe3K0
COKpaTuwioch, Ho I'abcOyprckasi MoHapxusi He CIlelliMja 3ace/siTh MX BeHrpaMd WM ciaBsHamu [7]. OHa mpepsoxuia
MIpOrpaMMmy I10 TiepecesieHHI0 HeMLieB (TIepBOHavYasIbHO, TOIBKO KaTOIMKOB), /i/1sl 4ero ObliM pa3paboTaHsb! crielidaibHble Mephl
noagep>kku [3]. CHauana nepecesieHLbI IPUOBIBAIU U3 KOXKHBIX o6nactet T'epmanuu (BaBapusi, Bagen-Broprembepr, I'eccen),
3aTeM K HUM TPHCOeJWHWINCH W BBIXOALBI M3 JPYTHX 3eMenb, a K KoHLy XVIII B. ObiI0 paspelieHo IepeceneHye BHE
3aBHCHUMOCTH OT PeJIMTMO3HOW TPUHAJJIEXXHOCTH. IlepecesieHIbI MPUOBIBAIM AOCTAaTOUYHO OOMBIIMMH TPYIIIIaMU M3 OJHOU
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MECTHOCTH, UTO OOBSICHS/IO, TTOUeMy JKHUTeIH TOTO WM MHOrO BHOBb 00pPAa30BaHHOIO IMOCeJ/IeHHUsI TOBOPW/IM Ha AxaeKkTe TOH
MeCTHOCTH, 13 KOTOPOI OHM TIPUOBUIH, UYTO MHOT/A BbI3BIBA/IO TPYAHOCTH OOLIEHHs JjaKe C COCesIMU-Tiepece/ieHL[aMHt.

Kak ye yNoMHUHaaOCh, OCHOBHBIMM JWajieKTaM{d TIePBOM BOJIHBI TepecesieHI|eB ObUtM IIBabCKUM, aneMaHHCKUH,
GaBapckuii, ()PaHKOHCKHUH, K KOTOPBIM TI03[Hee TIPUCOENUHSUTUCh U Apyrve (HarpuMmep, reCCeHCKUH, QybACKUN, pPerHCKO-
(paHKOHCKWMH W [p.), UTO B KOHEUHOM WTOTe TPHUBEIO K TIOSBJEHWIO TIOHATUS «IyHAWCKWK LIBab» Ha TepPUTOPUU
ucTopuueckoi BeHrpuy, Korja MecTHOe HacejleHHe NMOHMMAJIO I10J, HUM J/000ro HeMeLKOTOBOPSILero IepecesieHlja TOro
nepuoga [2]. Byayuu pa3bpocaHbl Ha [OCTAaTOUYHO OO/BIION TEPPUTOPUM M COXPaHss OTHOCHUTEIBbHYIO H30J/LSILIMI0O KaK OT
MeCTHOr0 HacejleHUs, TaK ¥ OT JpYruX IepecesieHIeB, B OOI{MHAX COXPaHWIUChH JUaJIeKThl, NIPHUBe3eHHbIe C NCTOPUYeCKON
porunbl. [Jo BTopoii MUpOBOI BOWHBI 3K30raMusi CpeJii HEMELIKOTO MEHBIIUHCTBA (0COOEHHO B CETbCKOM MECTHOCTH) ObLia
ZoBosibHO penkoii [1, C. 2461].

W3yueHre HeMeLIKUX [JUAJEKTOB Ha TEPPUTOPUU WCTOPUUECKOW BeHTpUU OC/IOKHSETCS, C OFHOM CTOPOHBI, OOBIINUM
KOJIMUECTBOM TaKWX [JUAJIEKTOB, C APYroil CTOPOHbI — TeM (akToM, uto mocie 1920 r. HeMeLKHe OOIIMHBI OKa3ajHCh B
Pa3HBIX HALMOHA/IBHBIX TOCYZlapCTBax. TeM He MeHee M3yueHHEM «IIBaOCKOrO» [MajieKTa 3aHUMajIMCh TakKue UCCIe0BaTes
kak C. I'an, FO.T. VpeuH, X. T'es, T1. Maiitig [8], [9], [12], emy mocesitens! pabotel M. Op6, E. Kuund-Komornm, XK. T'epHep,
M. Mronnep [5], [6], [11], [14]. HekoTopbie ucciaenoBaTe/d pacCMaTpUBAKOT «IIBAOCKHMN JUMAaeKT» C TOUKWA 3DEHUs] ero
pa3BUTHsI M KOHTaKTOB C $I3bIKAMHM CTpaH, IZe celyac NMpOKMBaeT HeMeLKOe MeHbIIMHCTBO, Apyrve Oosibllie BHUMAaHHUs
yZenstoT 1pobsieMe OWIMHIBH3Ma, MEpeKIIOUeHHs] KOZJOB M COLIMONMHIBUCTHKe. B HEKOTOpbIX paboTax IpOBOAUTCS
CpaBHUTEJILHBIN aHa/IN3 «IIBAOCKOTO /JUaieKTa» CO CTaHJAPTHBIM HeMeLIKUM s13bikoM (Standarddeutsch).

OOBEKTOM [JAHHOTO HWCC/Ie[IOBAHUSI SIBJISIETCS «IBAOCKWi» [auanektT uctopuueckoro KoposeectBa Benrpusi (MKB),
MpeiIMETOM — [JiMajieKTHbIe OTJIMUMS OT CTaHAApPTHOTO HEMELIKOTO SI3bIKa, KOTOphble BO3MOKHO TIPUCYTCTBOBA/IM B JIajieKTe B
MOMEHT TlepecesieHUs] HOCHTe/ell AuasnekTa, HO MPOJO/DKaly pasBUBAThCS U 3aKPENWIMCh B HEM Ha NpoTshkeHUMM XIX—XX
BeKOB B YCJIOBUSIX OTHOCUTEe/IbHOW M30/s1LMK. [1py cpaBHUTeNBHOM aHajM3e crieflyeT OMHUTb, UTO AHaneKThl CyLeCTBYIOT B
OCHOBHOM B pasroBOpHOI1 (hopme.

MeToAbl ¥ IPUHLMIBI UCC/IEJ0BAHUSA

[nist 1enieli JAHHOTO KMCC/IEIOBaHKUs Mbl OyZieM HCIIONb30BaTh TEPMUH «IiBabckuii guanekt» (LI[]) ans obo3HaueHwus
«yCpeHEeHHOTO» [uajieKTa HeMELKOTO si3blKa Ha TeppuTopuu ucropudeckoro KoposeBctBa Benrpust (Schwowisch). I1oo
mepMUHOM «CcmaHOapmubili Hemeykuill» — Standarddeutsch (CH) — noHumaemcs koduguyupogaHHas ¢popma s3biKa ¢
3aKpennieHHbIMU 8 HOPMAMUBHBIX UCMOYHUKAX NPpAsuAamMu 2pamMMamuku, opgozpacpuu u Aekcuku, ucnonb3yemas 6 I'epmaHuu,
Aecmpuu, I1lgeliyapuu u Opy2ux HemeyKko208opsiUX CMPAHAX.

[MTonaraem, uro ocobenHoctu I1I/] MOXXHO BCTPETUTh B rPaMMaTUUYeCKUX CTPYKTYypax, Ha MOpP(OIOTHUeCcKOM YDPOBHE U B
tonetuke. HecomuenHno, utro B I/l no/mKHO OBITH 3HAUMTETbHOE KOJIWYECTBO 3aUMCTBOBAHHBIX C/IOB (M3 BEHIePCKOTO U
C/MaBSHCKUX $3bIKOB). Takke IojiaraeM, 4YTo B pe3y/bTaTe KOHTAKTOB C MECTHBIMU $3bIKAMH, B «IIIBAOCKOM» JMasieKTe
(ukcupyetcst uHTep(dEepeHLIMsS B paMKaX 3aKOHYEHHOTO BbICKA3bIBAHUSI.

OCHOBHBIM METO/IOM WCCJ/I/[OBAaHUsl SIB/IIETCS CPABHUTE/IbHBIA aHA/MU3 JIEKCUUECKUX e[WHUWI] W TIpaMMaTHUeCKUX
CTPYKTYP, MPeACTABIeHHBIX B [ia/ieKTaX, CO CTaHZAPTHBIM HEMELIKUM S13bIKOM, a Takke (hoHeTHUecKre ocobeHHOCTH LII]T.

Marepuanom AJisi UCC/Ie[OBaHUST TIOC/TY)KU/ 1eKTpOHHBIM CroBaps HeMeLKMX AuanekToB Benrpuwm (Ungarndeutsches
Sprachatlas) [15], npedcmasastowjuil coboil peyabmam pabombl 6mopo2o 3mana npoekma MHcmumyma 2epmanucmuxku AH
Benepuu. B HeM 3a(MKCHPOBAHBI S13bIKOBbIe 0COOEHHOCTH, BK/THOYAsl WJUTIOCTPALIMU U JIUTepaTyPHbIe TIPUMEPBI, C aKLIEHTOM Ha
COXpaHeHUe SI3bIKOBOTO HAC/Ie[IUsi HEMEL[KOTO0 MeHBIIMHCTBA. Takke TPU CPABHUTEILHOM aHa/IM3€e WMCIOMb30Ba/IUCh JJaHHBIE,
npuBeieHHbIe B pabote P. IIInmnHra « AT/ac HEMELKOTO si3blKa U ero CBsisu ¢ Benrpueii» [17], nuzganus 1942 r., uro czenano
BO3MOXHBIM HE TOJIbKO CPAaBHUTH JIEKCUUECKUE e[UHULIbI U TPAMMATUUYECKUE CTPYKTYPhl CO CTAHAAPTHBIM HEMELIKUM SI3bIKOM,
HO YW TIPOCJIeJUTh U3MEHEHUs B [Ua/ieKTax C TeueHWeM BpemeHu. Takke Haiia pabora OmMMpaeTcs Ha TOJIEBOM Marepual,
cobpaHHbli M. BeHI| myTeM TMPOBe/€HMsST WHTEPBBIO C HEMELIKOTOBOPAIIMMU XuTesasiMu 81 rmocesieHHsi Ha TepPUTOPUU
Benrpuu [4].

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThbl

OfHOl U3 OT/IMUMTE/bHBIX UePT HeMEL[KOro sI3blKa SIB/ISIeTCS Hajyduue IVIarojJbHOM paMKH, T.e. TakOW CHMHTaKCHUeCKUil
KOHCTPYKLMH, KOI[ja YaCTH COCTaBHOIO IVIAroJIbHOTO CKa3yeMoro obpasyroT «paMKy», XapaKTepu3YIOLIyIcs CcBOeoOpasHOM
JKeCTKOCTBIO. I1pH 3TOM cripsiraemasi 4acTb CKa3yeMOI'0 OCTaeTCsl Ha BTOPOW MO3ULIMM B INIpe/IoKeHNH, a HecrpsiraeMasi 4acTb
YXOAWT B KOHeLl; BHYTPH 3TOW paMKH PacIIo/IaraloTcsl OCTalbHbIe UleHbl TpeaJIOKeHHs.

B «mBabckom» [uajiekTe Hapeuus W YTOUHSIOLME OMNpeJereHus W OOCTOSTeNbCTBA YacTO BBIHOCATCS 3a Tpeferibl
raronbHOM pamku: und am ndchsten Sonntag sind sie dann gegangen wieder in die Kirche alle — «u B ciepyroiee
BOCKpeCeHbe BCe CHOBA MOILIM B 1jepkoBb» [4, C. 21]. Tlo cpaBHEHHIO CO CTaHJAPTHBIM HeMeLKMM SI3bIKOM IT0JIO’KEHHEe
Hapeuuii U oripeZiesieHu Oonee cBOOOJHOE: OHM MOTYT CTOSATh AakKe BIlepey TIOBeCTBOBATeIbHOTO TIpeyIoxKeHus: Bei uns zu
Weihnachten sind die Christkindlein gekommen — «C HamMu Ha POXX[eCTBO TIpUIIUTM Ma/ieHbKHe aeTH XpHcTa». Kak
WCKJTFOUEHHS TaKye TIpUMepbl MO)KHO BCTPETUTD U B 0ObIUHON HeMeLKO peun, HO /ISl «11BabCKOro» uajekTa 3T0 IIPaBUiIo, a
He UCK/IIoUeHue. 3a Tpefie/ibl I71aro/ibHOM paMKU MOTYT BBIHOCUTBCS M AononHeHus:: so habe ich nicht gekannt die Kinder! —
«[Tostomy s1 He 3Han geteii!», Wir haben auch gehabt mehrere Blaskapellen — «¥Y Hac Takke ObLJIO HECKOJIBKO JYXOBBIX
opkectpoB» [4, C. 22]. Takoii riepeHOC XapaKTepeH [|jisi AWajeKTOB, HO He TPUCYTCTBYeT B pa3roBopHoi peuu B CH. Ot1o
03HayaeT, UTo IVIarojbHasi paMKa UHOTA omyckaetcsi. HekoTophle McCiieoBaTe/d yKa3bIBalOT Ha TO, UTO MOA0OHOe OmMyIeHre
Wi ocsabsieHre T71aroJbHOM paMKd YKe (HKCHDOBAIOCh B HOKHO-TEDMAHCKUX [JHajieKTax (BK/IIOYas MCTOpUYeCKUH
1BabCKMIT) K MOMEHTY TiepecesieHus], UTO MOXKeT ObITh BBI3BAHO TeM, UTO (DOPMBI MPOLLIE/IIIer0 BpeMeHH Pe/IKO MUCIOMb3yHOTCS
B «IIBaOCKUX» uajiekTax. [Ipeaku «11BaboB» MPOUCXOUIN B OCHOBHOM M3 COBDEMEHHOM 3ara/JHOM, F0ro-3arafiHoN U KOKHON
T'epmanuy, rje HaceleHHe UCIIOb3yeT CKOpee HacTosiiee COBepLIeHHOe BpeMs, BMeCTO (opM Mporuejiiero BpemMeHu [16].
B03MOXXHO, TaK)Ke CKa3bIBAeTCSl BIMSIHHUE $3bIKOB THUTY/IbHBIX HAapOJOB (3allafiHbIX U IOXKHBIX C/IaBsiH, BEHTPOB U DYMbIH), B
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KOTODPBIX OTCYTCTBYeT IVIarojibHas paMka. B fuanekrax mepecesieHIleB C ceBepa I'epmaHuu pamka 6osee ycCTOWUMBA, HO
OT/Ie/IbHbIE WCC/IeIOBAHMS 110 M3MEHEHMUIO TVIaro/IbHON PaMKY B HEMELIKUX /IhajieKTax Ha Tepputopuu KB He NMpoBOAWINCH.

B cMemaHHbIX JuanekTax, 0COOeHHO B CeTbCKOM MeCTHOCTH, YacTHLA “zu” Tepes MHGUHUTHBOM 3aMeHSIeTCs Ha MPeJyior
“fiir”: dass wir Wasser haben fiir trinken (d4to y Hac eCcTb BOZia /i/isl [TUTHS).

B [I/] pacipoctpadeHa dopma tun (menars) + uHouHuTUB: die Temeswarer tun ja schon nicht mehr Schwdbisch reden
(kuTenmu TUMHUITIOApPA YyKe JABHO MepecTav TOBOPUTD Ha IIBabCKOM si3bike) [4, C. 22].

B II[ cyuiectByeT o0lasi TeHAEHLUWSI [yl COCTaB/SIIOIIMX €ro [JUajeKTOB 3aMeHbl CHCTEMbl U3 YeThIpeX mMazexed
TpeXTa/ie)KHOM CHUCTeMOU, TZie OCTaeTCsi MMeHWTe/bHbIN, BUHWTE/NbHBIA U [aTelbHbIM MaZiekd, a BMECTO POJUTETbHOrOo
nazieXka MCTIoNb3yeTcs AarenbHbii (von + Dative): von de Mddl ihr Katz.

Takke oTMeuaeTcsi ocyabieHue CuUcTeMbl pofa (MYXKCKOH, >KEHCKUW W Cpe/[HWI), XapaKTepPHOW [l CTaHJAPTHOIO
HeMelKoro si3bika. B III/T HabmoaeTcst TeH/AeHIMS K UCTIO/Ib30BaHMI0 MY>KCKOTO U )KeHCKOTO pPoja.

OpHoOM M3 XapakTepHbIX (OHETUUECKUX UepT SIBJSeTCA OIyIleHue 3BOHKuX cornacHbix CH [13], Te. Oykeel b, d, g
MIPOU3HOCSTCS Kak 3BYKH /p/, /t/ vm /k/ (Tabm. 1).

Tabmmua 1 - OrnyleHue COracHbIX

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.5.1

Jlekcuueckasi eJuHULA 11DI) CH
Gold /kuid/ /galt/
Berg /pedk/ /bek/

Sie /si:/ /zi:/
sein /sejn/ /zam/

Eie ogHa ocobeHHoCTh — 3ameHa d, t Ha 1 [17, C. 50]:

Tabnuija 2 - 3aMeHa COrIaCHBIX

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.5.2

Jlekcrueckas eUHULIA g CH
Opar Briirer Briider

WIH ore oder
noroja Were Wetter

OcHoBHble (onernueckue ommuus [IJ] or CH ¢uKCHpYOTCS B NPOW3HOLIEHHM IVIACHBIX, Ile HEKOTOpble IJACHBIE
3aMeHsIIOTCs JTMO0 PYToi I1acHOH, MO0 JUQTOHrOM, BO3MOXKHA TaK)Ke 3aMeHa OJHOTO JU(TOHTa Ha /ipyroi. B aTom ciiyuae
oTMeuaeTcst O0JIbIIIasi BADUATUBHOCTD, TIOCKOJIBKY TaKast 3aMeHa CyILieCTBOBajIa B JHaeKTax ellje Z0 repeceeHyrs B BeHrpHro.
HecmoTps Ha O6onblnyl0 BapHaTHBHOCT OT OOLIMHBI K OOIIMHE, MOXKHO BCe-TaKd BBIIENUTH TOBTOPSIOIINECS
3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbIe MOTYT BCTPEUaThCsl B HECKOJIBKMX CMeIlaHHbIX Auanekrax. Tak, BeixoAus! u3 Ltnpun u baBapuwy,
MpoykKUBaroIue Ha Tepputopun KB, mpuBbIYHbIN JU@TOHT [ua] 3aMeHsrOT Ha fudToHr [ui], yacTo ucnosne3yto gudronry [id],
[oal], [ou], BmMecTo [ii] B c/ioBax mpousHocAT AudToHT [iii], a 3ByK [6] oTcyTcTByet [13].

Tabnmuua 3 - 3amMeHa I71aCHBIX 3BYKOB B «IIIBAOCKOM» /IUA/IEKTe M CTaHAApPTHOM HeMEIKOM

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.5.3

Jlekcuu. ep. 3HaueHUe A, CH
/oi/ /ai/
Mahl NI, efa /moi/ /ma:l/
Hals mrest /hoitz/ /hals/
zahlen TI/IaTUTD /tsoin/ /"tsa:lan/ /'tsa:ln/
/ai/ /ol/
Holz JpeBecrHa /huitz/ /holts7
i/ i/
ich will s X0uy /iz vii:/ g vil/
viel MHOTO /fti:/ ffil/
/oa/ /a:/
Paar napa /poa/ /pa:e/
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Jlekcuu. ef. 3HaueHUe A CH
Jahr rof /joa/ ljare/ fjaxr/

/ao/ /a:/

Mann yesoBeK, My>KUYMHa [mao"] /ma:n/
/o:]/ /a:/

schlafen CraTh /'[lo:fn/ /' fla:fan/ /' fla:fn/

/ua/ fu:/
gut XOPOIINH /kuat/ [gut]
/av/ /o:/

schon yoKe /faw/ /fo:n/

sIpkasi ocobeHHOCTh III]] — mpuWBBIUKA OIMycKaTh ch B HEKOTOPBIX OUeHb PaclpOCTPaHEHHBIX C/10BaX, Harmpumep: "ich
auch noch nicht" cranosurcs "i au no net" v "i au no it".

OpHoli W3 XapakTepHbIXx Mopdonoruueckux ocobenHocreit IIIJT sBfsieTCs IIMPOKOE WCMOMb30BaHue cyddukca-
IUMUHyTHBaA -l/-le, B To BpeMsi Kak B CH c 3ToM ke 1jesibi0 UCTIonb3ytoTcs cyddukcesr "-lein” v "-chen" Haripumep: Stiickl
(CH: Stiickchen — wimyuka), Mddl (CH: Mddchen — peBouka), Pisl (CE: Bisschen — Kycouek).

WHTepecHoi ueptoit coBpemeHHoro I/ BeICTymarOT 671eHAbl, 00pa30BaHHbIE TTYTEM CpalL|eHHs] BeHTePCKOTO M HEMELIKOTO
coBa, HanpuMep: akarwann (BeHr. ’akdrmikor’ + HeM. ’irgendwann’) — «B nmroboe Bpemsi» WM akarwii (BeHr. ’akdrhol’ +
HeM. ’irgendwo’) — «rjie 6wl TO HM ObLTO» [6, C. 20].

Kak 00blyHO OBIBaeT NpH IepecesieHMHM STHUUECKUX TPYII, WX CI0BapHbIM 3amac oboraijaeTcs B IIEpPBYIO Ouepesib
3aMCTBOBaHHBIMY C/IOBaMH, CrieL{i(ruecKky CB3aHHBIMU C MECTHOU KY/IbTYpPOi. BONBIIMHCTBO 3aMMCTBOBaHMM HabmoaeTcs
B JIeKCHKe KY/IMHapuH, efibl, OfeX/bl, )KWIHILA, KY/IbTypbl U 5KOHOMUKH, Haripumep: paprikds, lekvdr, kaldcs, bunda, kacsa,
kakas, bika v T.1. [6, C. 19] 3auMcTBOBaHuS ObLIN KaK U3 BEHI'€PCKOTO, TAK U U3 CJIABSIHCKUX SI3bIKOB.

B Hacrosiiee BpeMsi TipakTHueckd Bce Hocutenw LT, rae Obl OHM He TIPOXKUBAK Ha Tepputopur KB, GWIMHTBE, T.€.
MOTYT UCIO/b30BaTh HEMELKUH ¥ TOCYAapCTBEHHbIE SI3bIKU TOTIEPEMEHHO B 3aBUCHMOCTH OT CHUTyaluu obieHus. B Takux
C/lyyasix CMeIlleHHe JBYX A3bIKOB HeM30eXKHO, UeMy eCTh MHOKECTBO TpHUMepoB. Harbosiee TUMTMUHBIN CTyuali — KOrja CioBa
rOCy/JapCTBEHHOIO f3blKa (B HallleM CjIyuyae — BEHIepCKOr0) BCTaBJISIIOTCS B IPeZJIOXKeHHe Ha HeMeLKOM JuajiekTe U, IpU
Heo0OX0UMOCTH, HAUMHAIOT ITOAUMHATHECS HOPMaM HeMELIKOTO sI3bIKa.

I: ha:n scha ausgmosned (111[1) — £ y»xe noctupana — Ich habe schon ausgewaschen (CH) [10].

un no hen sie uns el-ge-irdnyit, wal die Strol8 war abgsperrt wegr ame baleset. (I11/1) — A noToM Hac TiepeHarnpaBuIx Mo
JPyroMy MapILpYTY, TOTOMY UTO y/uLia Obljia TIepeKphiTa U3-3a aBapurl. — und dann haben sie uns umgeleitet, weil die Stralle
abgesperrt war wegen eines Unfalls (CH) [11].

Szerintem, die is valoszintileg net drham, ich hep sie net gsege... (I1[]) — Ilo MoeMy MHeHWHIO, €€, CKOpee BCEro, HeT
noMa; s eé He Buesn — Meiner Ansicht nach ist die wahrscheinlich nicht zu Hause, ich habe sie nicht gesehen (CH) [11, C.
71].

UccnepoBarenu [10] oObACHAIOT 3TO TeM, UTO TOBOPSILLMIA MCIOJB3YeT MEepPBbIi S3bIK, KOTOPbIH UM NMPUXOAUT B TOJIOBY
TIOZXOZsilliee CI0BO, a 3aTeM TPOZ0/DKAI0T BBICKA3bIBAHHE Ha 3TOM SI3bIKE [J0 C/IeZYIOIIeH I3BIKOBOM «Pa3BIJIKM».

E.ar arbid an dr Kozséghdza den.a. (1) — OH pabotaeT B cenbCoBeTe/ MOCeNKOBOM coBeTe — Er arbeitet im
Gemeindehaus [drin] (CH).

3ak/04yeHue

C TOUKM 3peHus] COLMOJIMHIBUCTUKYA HeMeIlkOe MeHBIIMHCTBO HeIpepbIBHO TpPUCYTCTByeT Ha Tepputopun VKB Ha
TIPOTSDKEHUH TPEX BEKOB. 3@ 3TO BPEMsI OHO MEPEXKUIO U MPEO0/IeNo OObIINe HCTOPUUECKUE MTOTPSICEHNs (B MEPBYIO 0YEPEeb
— pacnag, 'abcOyprckoif MOHapXvH U [iBe MUPOBBIe BOKHBI), HO BO MHOI'OM COXPAaHW/IO CBOH0 UJEHTHUHOCTb U B IEPBYIO
ouepesb 3a cueT si3blKa. Hemijpl Ha Tepputopun VKB cunTaloT CBOe NMPOMCXOXK/EHHE U YHHKA/IbHYIO0 BeHTepCKO-HEMELKYO
KYJ/IBTYDY, YaCTb KOTOPOIi Obl/Ta MpUHeCceHa MU C TePPUTOPUI Pa3/IMUHBIX HEMELKUX OCy/apCTB, a Jpyras yacTb pa3BHBaiach
yke B BeHrpuu, BayKHOW 4acCTbIO CBOel HWIEHTHUYHOCTH. Pa3nnuHble HeMeLKHe [UajieKThl, B TIePBYIO ouepelb FOKHBIE, 38 TPH
CTOJIeTHsI SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB UACTMYHO BBIDOBHSUTUCH W TIPEBPATH/IMCH B TaK Ha3blBaeMble «CMeILaHHbBIE UajeKThbl»
(Mischdialekte), mpriobpesi HeKOTOpBIe 001IHe YepThl, HO KOHBEPreHIIMH B eAWHbIN JUa/IeKT TaK U He TIPOU30ILIIO.

Tem He MeHee, K OOIIMM uepTaM MOXXHO OTHECTH OTCYTCTBUE IJIaroJbHOM PaMKH, COKpAIlleHWe KOJMYeCTBa Tafexel U
rpaMMatiuecKux pofoB. OTMeuaeTcst TeH/IeHIUs K 3aMeHe TTpeJiora B I71aro/IbHOM YITpaB/ieHuy (I/1aros + mpejyjior).

Cpenu  doHeTHueckux ocobeHHOCTel ciefyeT YHNOMSHYTb OIMIyIleHHWe COIVIaCHBIX, IIOTepI0 MMM aclMpaljiu.
OrnnunrenbHON ueptoi 11T sBisieTCsl CABWT IVIaCHBIX IO cpaBHeHHMIO co CH, KOTOpbIH (UKCHPYyeTCs BO BCeX CMeIlaHHBIX
[ManeKrax.

Ha ypoBHe BbicKa3biBaHMs1 HabsrofaeTcsi HHTepdepeHLysi ¢ APYTUMH s13bIKaMU (B HallleM Cyly4ae — C BeHrepckum). Ilpu
3TOM 3aMeHeHHbIe JIeKCHUeCKre eJUHHUIbI MOTYT OBITb OhOpMJIeHbl rpaMMaTHYeCKd MO HOPMaM CBOEro s3blka, HO MOTYT
COfiepyKaTh J1eMeHTHI JPYToro.

[TockonbKy TIOKOMeHHsl, 007acTh WCIOMb30BaHUS [JHMAaleKTOB W COL[aJbHO-3KOHOMHUYECKHe YCIOBHUS IOCTOSIHHO
TPaHC(HOPMHUPYIOTCS, BMECTH C HHUMM TIPOJO/DKAIOT W3MEHSThCS M 3TH CMellaHHble AuanekTbl. OfHaKo HauOOMbIIYIO
npobsieMy /i MANeKTOB TIPEJCTAB/seT WX TOCTEleHHOe «BbIIaBIMBaHUE» TOCYJapCTBEHHBIMU SI3bIKaMM (Harpumep,
BEHT'€DCKHUM) U «I10IMEHa» CTaHAAPTHBIM HEMELIKUM $I3bIKOM, TPero/iaBaeMbIM B yUeOHBIX 3aBeleHUsIX.
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ITo 0OBEKTHMBHBIM TMPUYKMHAM TIPOLIECC 3aMeHbl MCKOHHBIX HEMEIKMX [JUAJIeKTOB Ha JIMTepaTyPHbIM HeMeLKUN SI3bIK K
HACTOSII[EMy BpEMEHU CTaj HeoOpatuMmbiM. HemerkoroBopsiiue OOIWHBI, COIZIACHO 3aKOHaM O HAIMOHA/IbHBIX
MEHBIIMHCTBAX, MOTYT BECTH AOKyMeHTaLur0 U obecrieurBaTh 0Opa3oBaHMe Ha POJHOM sI3bIKE€ MEHBLIMHCTBA TOJIBKO Ha
COBPEMEHHOM HeMeLIKOM si3bike. Ho KaXk/j0e mociefytoliee MOKoJieH|e BCe MeHbIIe 00IjaeTcs Ha JuajiekTax. Hampumep, eciu
TOBOPUTh 006 «MCTUHHBIX» I1Babax, TO OOBIYHO YIOMHHAIOT CAaTMapCKUX IBAOOB, KOTOPbIE KOTJA-TO ObUTH OAHOM M3 CaMbIX
MHOTouMc/IeHHbIX 00mmH. Celivac >ke MeHee 200 uesioBeK MOTYT FOBODUTH Ha POJZHOM MM Auanekte. Kak 1 B MUpe »KMBOU
TIPUPO/bI, KXK/BIM NCUe3HYBLIWH AUa/IEKT WIH SI3bIK 00eTHSIOT OOLIHI I36IKOBON MUD.
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